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EL ESPAÑOL CANARIO

Esta variedad de español es muy importante y significativa porque representa el lugar de unión del español peninsular y el del Nuevo Mundo. El español canario es similar al andaluz y presenta todas las características de las variedades latinoamericanas como seseo, ye

 HYPERLINK "http://recursos.cnice.mec.es/lengua/profesores/eso1/t2/teoria_2.htm" ísmo, loísmo, 'h' aspirada, Uds por vosotros, y otras. En el vocabulario, la palabra  canaria guagua por autobús se usa con el mismo significado en Cuba, pero en Chile,   donde también se utiliza, significa bebé. Es interesante que tal como había acontecido   con el Nuevo Mundo,  los que conquistaron estas islas en el siglo XV eran también de origen andaluz. Estas islas   se encuentran en el camino a América por lo que servían de parada obligatoria a los navegantes españoles. Los   habitantes originarios de las islas antes de la llegada de los españoles eran los 'guanches' , gente con un misterioso pasado lo que ha llevado a crear muchos mitos acerca de su origen. Se hablaban  varias lenguas en las islas, algunas indoeuropeas  y otras subsaharianas. La variedad latinoamericana más parecida al 'canario' es el 'venezolano'. 

Usos y pronunciación

[image: image1.png]


Pretérito indefinido: Se utiliza generalmente el pretérito indefinido en lugar del pretérito perfecto compuesto. Ejemplo: "yo visité a Juan" en vez de "yo he visitado a Juan". 

[image: image2.png]


Ustedes: Los canarios utilizan este pronombre para la 2ª persona del plural. Así, en lugar de decir "vosotros estáis" dicen "ustedes están". Sólo en zonas de las islas de El Hierro y La Palma y en La Gomera se utiliza "Vosotros estáis". También en La Gomera y en algunas zonas de La Palma se utiliza el "ustedes vos vais". También se usan formas arcaicas como "váivos". 

[image: image3.png]


Diminutivo: Existe un uso exagerado del diminutivo "-ito". Ejemplo: "Haremos una comidita" y más aún, pues si es poca cantidad, es una "comiditita". En La Palma se llega a usar un grado más de diminutivo en casos particulares como "chiquititito". 
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Diminutivo acortado: En algunos diminutivos, se suprimen sílabas. Ejemplo: "Cochito" en vez de cochecito, "florita" en vez de florecita. 
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Seseo: El rasgo más característico es el seseo que consiste en pronunciar los sonidos de "c" y "z" como "s", ejemplo: "Sesilia" en vez de "Cecilia". 
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Pronunciación especial de la "s": La "s" se pronuncia como "h" aspirada al final de cada palabra o ante consonante: "Lah mohcah" en vez de "las moscas". Este rasgo es común con la mitad sur de la península Ibérica, y con la mayor parte de hablas de las zonas costeras americanas. La pronunciación de la "s" antes de vocal también es distinta a la peninsular norteña (apico-alveolar) y similar a la andaluza y latinoamericana. 
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Pronunciación de la "ch": La pronunciación de la "ch" es distinta a la pronunciación en el resto de España, puesto que es sonora en lugar de sorda. Los hablantes peninsulares la perciben como una "y". 
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Pronunciación de la "h": (El habla canaria conserva en unas pocas palabras la aspiración de la "f-" inicial latina, como el oeste andaluz y el sur leonés-extremeño) La pronunciación de la "h" aspirada, asemejándose a una "j". Por ejemplo: "jediondo" en vez de "hediondo", "jinojo" en vez de "hinojo" o "jarto" en vez de "harto". 
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Unión de la "s" final con la vocal siguiente: "lo'sojoh", los ojos. 
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Diferentes formas de algunos verbos, ejemplo: "enderechar", en vez de "enderezar". 
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Desaparición del "de" en determinadas expresiones: Ejemplo: "Casa Marta" (o Ca`Marta), "gofio millo", "carne cochino", "finca plátanos", etc. Este rasgo es común con la mayoría de dialectos en España. 

-o-o-o-o-

Fenómenos importantes en la lengua española/castellana: what you will find in your study abroad

Read the following passage and make a list of the examples you know

En la lengua castellana se producen unos determinados fenómenos que afectan principalmente a la pronunciación. Casi todos se relacionan con una determinada área geográfica del vasto campo por el que se extiende nuestra lengua, en conexión con los dialectos; algunos son admitidos, otros tienen que ver con expresiones vulgares y con el mal uso de la lengua y que, por tanto, deben ser desterrados. Son los siguientes. http://recursos.cnice.mec.es/lengua/profesores/eso1/t2/teoria_2.htm 

El seseo

Es una confusión entre las consonantes c - z y la consonante s, en el habla: ce, ci y za, zo, zu se pronuncian como se, si y sa, so, su. Se sustituye el fonema /Ø/ por el fonema /s/. Afecta sólo a la pronunciación, no a la escritura.

Ejemplos: taza se pronuncia tasa, cena - sena, cielo - sielo, zumo - sumo, lazo - laso. Dicha pronunciación está admitida socialmente y no se considera defectuosa.

Este fenómeno se inicia en los siglos XV y XVI en Sevilla y su comarca, de allí se extiende a otras zonas - no todas - de Andalucía, Canarias, Hispanoamérica y pequeños núcleos de Badajoz, Murcia y Alicante. Existe también el seseo en Cataluña, Valencia, Galicia y Vascongadas, según los estudiosos; su uso aquí es considerado socialmente como defectuoso. En todas estas zonas conviven hablantes de seseo, hablantes de ceceo y hablantes que distinguen entre las consonantes c - z y la consonante s.

A veces, los escritores incluyen en sus obras textos con seseo, casi siempre para caracterizar personajes. Juan Ramón Jiménez dice de Platero "Tien'asero" (tiene acero).

El ceceo

Es una confusión entre la consonante s y las consonantes c - z, en el habla: se, si y sa, so, su se pronuncian como ce, ci y za, zo, zu. Se sustituye el fonema /s/ por el fonema /Ø/. Afecta sólo a la pronunciación, no a la escritura. Como vemos, es lo contrario del seseo.

Ejemplos: serio se pronuncia cerio, simpático - cimpático, rosa - roza, beso - bezo, suspiro - zuzpiro. Es una pronunciación menos admitida socialmente que el seseo.

Se inicia, como el seseo, en los siglos XV y XVI en Sevilla y su comarca, de allí se extiende, de forma mucho menos intensa, a otras zonas - no todas - de Andalucía, Canarias, Hispanoamérica y pequeños núcleos de Cáceres.

A veces, los escritores incluyen en sus obras textos con ceceo, casi siempre para caracterizar personajes, como en los sainetes de Carlos Arniches.

El yeísmo

Confusión de la consonante ll con la y en el habla: lla, lle, lli, llo, llu se pronuncian como ya, ye, yi, yo, yu. Es un fenómeno admitido en la pronunciación; en la escritura es una incorrección. Se puede decir caye en vez de calle, siya por silla, gayina por gallina, yuvia por lluvia, pero no se pude escribir caye, siya, etc.

Esta confusión entre de ll - y produce otra grave incorrección: escribir ll en vez de y: se debe cuidar no escribir mallo por mayo, pallaso por payaso, sullo por suyo.

El yeísmo se inicia en la Edad Media y se afirma en el s. XVI. La causa es la mayor facilidad de pronunciación de la y que de la ll. La zona de yeísmo más intensa se sitúa en Madrid y hacia el sur; abunda en Hispanoamérica, en Canarias y en el judeoespañol (llamado también judeo-sefardí). El yeísmo ha estado muchas veces asociado al habla de la ciudad frente al habla rural. Hoy es un fenómeno en alza, sobre todo entre los jóvenes, debido a su uso continuo en radio y televisión. 

Voseo 

Es la utilización de vos por tú. Se usa para dirigirse a una persona con la que se tiene confianza o igualdad. Para situaciones de respeto se usa usted. El voseo solamente se emplea en la segunda persona del singular. En plural se usa ustedes, nunca vosotros. El voseo modifica el verbo: se usan plurales de segunda persona cantás, tenés, e imperativos andá, vení. 

Se utilizó en España hacia 1500, pero desapareció. Es una característica del habla de algunos países de Hispanoamérica: Argentina, Uruguay, Paraguay y América Central. Alternan el vos y el tú en Panamá, Colombia, Venezuela, Ecuador, Chile. En el resto se utiliza tú: Méjico, Perú, Las Antillas, etc. Los escritores hispanoamericanos lo utilizan en sus obras, baste el "Vos creés que estás en esta pieza pero no estás", de Julio Cortázar en "Rayuela". 

Otros 

Aspiración de consonantes 

Dicha modalidad es común a varias lenguas romances: griego, inglés, alemán, francés. En el idioma castellano podemos encontrar las siguientes modalidades (la h se pronuncia como una especie de j): 

1. h procedente de f inicial latina: jambre por hambre, jartar por hartar
2. s implosiva: loj piej por los pies, loj dientej por los dientes.
A veces dicha aspiración produce la desaparición de la s: lo piej (los pies) o la reduplicación de la consonante siguiente: lop piej (los pies)

Confusión de vocales

1. utilización de la e por la i: ceviles por civiles
2. utilización de la e por la o: menumento por monumento
3. utilización de la e por la a: merendemos por merendamos
4. utilización de la i por la e: acordión por acordeón, cai por cae, sigún por según
5. utilización de la o por la u: sepoltura por sepultura
6. utilización de la u por la o: tualla por toalla
Confusión de consonantes

1. utilización de la l por la r : albol por árbol, arma por alma
2. utilización de la k por la c: kuento por cuento
3. utilización de la z por la d: azvertir por advertir
4. utilización de la t por la d: verdat por verdad
5.  confusión entre h, g, b: güevo y buevo por huevo; güeso y bueso por hueso
6. simplificación: asfisia por asfixia, istancia por instancia
7. exageración en la pronunciación: aspezto por aspecto, acsurdo por absurdo
8. deformaciones: alvertir por advertir
9. desaparición de la d: diputao por diputado, dormío por dormido, colorá por colorada, na por nada, Madrí por Madrid
10. desaparición de la g: auja por aguja
11. desaparición de la r: señá por señora
12. desaparición de la preposición de: Plaza Colón por Plaza de Colón. Pero no desaparece en Paseo del Prado
13. adición de s en la segunda persona del pretérito perfecto simple: leístes por leíste
14. anteposición de me y te a se: me se olvidó o te se olvidó por se me olvidó o se te olvidó
15. anteposición del pronombre al imperativo: me dé un libro por deme un libro
16. dequeísmo: utilización abusiva de de que: le dije de que viniera por le dije que viniera, de que oí la canción por en cuanto oí la canción
17. acentuación del determinante posesivo antepuesto al nombre: mí libro, tú disco, sú blusa por mi libro, tu disco, su blusa
18. acortamiento de palabras: cole, poli por colegio, policía
-o-o-o-o-

las poderosas sutilezas de ‘tú’ y ‘usted’
Extract the main ideas from each paragraph and write them in a bulleted list.
1. Todas las lenguas distinguen tratamientos formales y corteses (para dirigirse a personas con mayor edad
 o rango) de tratamientos más familiares e informales (para hablar con amigos y personas cercanas
). Las lenguas difieren mucho en los medios que usan para expresar esta diferencia, sin embargo. En inglés, por ejemplo, el uso del apellido corresponde al empleo formal y distante, mientras que entre amigos se usa el nombre; el coreano, el japonés y el tailandés despliegan
 un complejo sistema de varios niveles con diferencias léxicas, morfológicas y sintácticas para distinguir interlocutores de diferentes estratos sociales 
o jerárquicos; en polaco, se usa la tercera persona en combinación con algunos pronombres y ciertos vocativos para dirigirse a personas mayores o prominentes; varias lenguas austronesias (en el Pacífico Sur) usan la primera persona del plural para mostrar deferencia. En general, la expresión de la cortesía, la solidaridad y las relaciones de poder ocupan un nutrido capítulo 
en la gramática de las lenguas y, por lo tanto, en las preocupaciones de los lingüistas.
2. En español, como es bien sabido, esas diferencias están confinadas 
a dos formas pronominales: tú y usted (los sociolingüistas llaman a esto la distinción V-T, tomando como representativa la correspondiente pareja del francés vous-tu; el portugués europeo, el catalán, el danés y varias otras lenguas ofrecen también este fenómeno). Adicionalmente
, nosotros usamos la tercera persona del verbo, de manera que 
¿Cómo está? es la opción para saludar a una persona mayor o a nuestro jefe, pero ¿Cómo estás? es la alternativa con nuestros amigos. El sistema no es el mismo en todo el español, sin embargo. En España, por ejemplo, los hablantes tienden a usar tú con mucha facilidad (a veces basta simplemente presentarles a alguien 
para que inicien el tuteo); en Colombia, en cambio, 
incluso los compañeros de clase se tratan entre sí 
de usted (tienen que tenerse realmente mucha confianza para permitirse el tú)---si esto último parece exagerado, recordemos que en el Perú es muy frecuente que los compañeros en el colegio se dirijan unos a otros usando el apellido y no el nombre, lo cual sin duda configura un subsistema de trato verbal.
3. Dada la opción entre tú y usted (y la correspondiente persona verbal), el hablante de español posee una herramienta sutil pero muy eficaz para expresar cómo se siente él mismo con respecto a su interlocutor y, en particular, cuál es su posición en la relación de poder y en la jerarquía de prestigio. Entre dos desconocidos con similar jerarquía un segundo criterio entra en juego: la edad. Todo el mundo tutea a los niños, los conozca o no; todos nos sentimos agredidos si un desconocido nos trata de tú, en especial si es visiblemente menor que nosotros.
4. Noten que el sistema anterior es en gran medida inconsciente; no podría ser de otra manera porque debemos tomar la decisión de usar la persona verbal adecuada en cuestión de segundos, y lo hacemos rápido y sin meditar al respecto. Sin embargo, su uso puede revelar mucho sobre las relaciones entre los interlocutores e incluso sobre la distribución de poder en una particular sociedad.
5. El siguiente reportaje de La República nos proporciona una extraordinaria ocasión para mostrar cómo el peso de esas diferencias se impone a pesar de las mejores intenciones. Es la historia de Dámasa Gonzales Huarhua, una anciana quechuahablante que, hace muchos años, fuera violada por el hijo de sus patrones cuando trabajaba como empleada doméstica (violación que resultó en una hija que le fue arrebatada), y que hoy vive pidiendo limosna y se encuentra al borde de quedarse en la calle. El reportaje es valiente y atrevido, en especial porque el violador es Isaac Humala, padre de Ollanta Humala, ex-candidato a la presidencia y líder del grupo parlamentario más numeroso.
6. Es evidente que el artículo reivindica a doña Dámasa Gonzáles; los autores entrevistan a su hija y a otro antiguo empleado de los Humala. Lo notable en este caso es que los entrevistadores usan tú y la correspondiente persona gramatical en las preguntas a la señora Gonzáles (incluso la llaman por su nombre de pila), pero usan usted y los verbos en tercera persona con los otros entrevistados:

PREGUNTAS A LA SEÑORA GONZáLES
–¿Por qué sigues viviendo en la casa de los Humala?
-Pero doña Sócrates te dejó una casa en Lima.
–¿Tú quieres que te entreguen tu casita en Lima?
–Dámasa, ¿de qué vives, cómo te mantienes?
–¿Aquí vives solita?
–¿Siempre has trabajado para la familia Humala Núñez?
–Pero doña Sócrates Núñez te dejó una casa en agradecimiento.
–Dámasa, ¿tú llegaste a tener una hija con un Humala?
–¿Cómo se llama tu hija?
–¿Cuándo la volviste a ver?
–¿Desde cuándo no ves al doctor Isaac Humala?
PREGUNTAS A LA HIJA DE LA SEÑORA GONZALES
–Se trata de una denuncia sobre un atropello a su señora madre.
–La señora Dámasa la recuerda mucho a usted.
PREGUNTAS AL EX-EMPLEADO DE ISAAC HUMALA
–Finalmente, abordamos a Juan Barrera Guerra, ¿cuánto pagó por la propiedad?
–¿Tiene recibos?
7. Como me hace notar 
mi buen amigo Félix Reátegui, el tuteo a la señora Gonzales no es un hecho particular a esta entrevista, sino que existe el muy antiguo hábito (iniciado por los conquistadores) de considerar a los campesinos quechuahablantes como menores de edad, es decir, personas a quienes, como a los niños, podemos tutear sin restricciones por muy mayores que sean (doña Dámasa Gonzáles tiene 78 años). Es muy importante señalar que el maltrato a la anciana no era la explícita intención de los entrevistadores (después de todo, están ayudándola a exponer su caso), pero ocurre efectivamente al usar el mecanismo gramatical del tuteo, que, aunque largamente inconsciente, sirve aquí para hacer patentes 
los distintos roles sociales de los entrevistados (y los entrevistadores). También me informa Félix (quien es un experimentado sociólogo) que él ha observado similares casos de tuteo por parte de jóvenes sociólogos y antropólogos al entrevistar a campesinos mayores que ellos. Una vez más, esto ilustra la asombrosa capacidad de la lengua para reproducir los prejuicios más recónditos 
y, por supuesto, nos alerta sobre la necesidad de controlar los sentidos que el lenguaje nos ofrece.
8. ¿Se pueden controlar esos sentidos? Yo creo que sí, 
pero sólo se tendrá éxito después de reconocerlos en detalle y reflexionar sobre ellos con una mente abierta y generosa. Este es un caso en donde la intervención política directa es casi siempre inútil. Por ejemplo, en los años sesenta, el gobierno sueco decretó que la forma du (equivalente a tú) era de uso obligatorio, incluso para dirigirse a las autoridades y a miembros de la realeza; la forma ni (equivalente a usted) fue eliminada por decreto y desapareció en efecto de la prensa y la televisión; en los años noventa, sin embargo, ya era bastante obvio que la forma ni estaba presente en el habla coloquial, especialmente entre los jóvenes.
9. Diferenciar el tratamiento verbal a los interlocutores parece ser pues un inevitable universal lingüístico. Pero lo que no es ni universal ni inevitable es el particular uso que hagamos de esa diferencia. Es perfectamente posible para los hablantes controlar el uso de usted y tú de modo que expresemos respeto y cortesía, por un lado, y solidaridad y familiaridad por el otro. La lengua no nos obliga a espetar 
nuestra imaginada superioridad.

-o-o-o-o-

El español de la Guinea Ecuatorial: summarise what is said in the quotations

Read the passage below and explain the following 

Legendarios pigmeos

Ha pasado por las manos

Se convirtió

Presiones internacionales

Cuenta hoy

Un detalle anecdótico

Autenticidad 

Rasgos

Nasalización 
Un poco de historia  
La República de Guinea Ecuatorial está situada en África Central y es uno de los países más pequeños del continente. Cuna de los legendarios pigmeos, gente de la selva de corta estatura, este país ha pasado por las manos de muchos visitantes a través de su historia, entre ellos: los portugueses, los españoles, y   los ingleses. Fue descubierta por el portugués Fernando do Po que la llamó flor formosa,   en español 'flor hermosa'. Guinea fue colonia española desde 1777 hasta 1959.  España administró al país continental periódicamente desde 1900, terminando por unificar sus regiones bajo el nombre de Guinea Española, este sistema comenzó en 1926 y terminó en 1959. Aunque Guinea se convirtió en país autónomo en 1964 fue sólo en 1968 que España, bajo presiones internacionales, consintió en conceder la Independencia al país. La República cuenta hoy en día con dos lenguas oficiales: el español y el francés.
A diferencia de los países hispanoamericanos, el español ahí no es hablado por la mayoría de la población la cual conserva su propia diversidad de lenguas, es sólo la lengua nacional de carácter oficial y comunicación interétnica1, un estatus que comparte recientemente con el francés. (http://es.wikipedia.org/wiki/Espa%C3%B1ol_de_Guinea_Ecuatorial) 
Lengua e identidad

Un detalle anecdótico interesante, y que parece estar relacionado con la idea de identidad y lengua, es que el Primer Presidente de la nación introdujo una campaña de 'autenticidad' y ordenó reemplazar todos los nombres públicos coloniales con nombres nativos (ciudades, islas, etc), también ordenó que toda la población abandonara sus nombres propios europeos por nombres africanos, y finalmente transformó su propio nombre en varias ocasiones. Su nombre inicial había sido Francisco Macías Nguema y terminó siendo conocido como Masie Nguema Biyogo Ñegue Ndong.
Como se dice más arriba el español es todavía una de las lenguas oficiales del país. Esta variedad es muy interesante desde el punto de vista de su lexis y estructuras. 

 Rasgos del español de Guinea Ecuatorial
La influencia de las lenguas africanas que se hablan en el país, todas pertenecientes a la familia bantú, se puede notar en esta variedad. Los rasgos de estas lenguas tales como nasalización, vocales sordas, abiertas y cerradas en la pronunciación han afectado al español guineano. También lo han hecho su falta de género y número en la morfología. Algunas lenguas nativas son: la fernandina-bubi, la annobonesa, la fang, las playeras (combe, benga) e islas del Río Muni, y el dialecto pichin-inglis. Se puede decir que los habitantes de Guinea son en algunos casos bilingües y en otros polilingües.
El español guineano es de estilo formal debido a que su adquisición está ligada a la instrucción en establecimientos educacionales, debido a esto le falta la flexibilidad e intimidad social de la lengua popular.  
 

Nuestros niños hablan la lengua materna o el pichin-inglis en el hogar y en la calle, y sólo se expresan en castellano durante las pocas horas que permanecen en las aulas escolares, por lo que la acción del pensar posee un desdoblamiento: piensa traduciendo, es decir, piensa en su lengua materna y lo traduce al castellano, y esto, evidentemente, es difícil para ejecutarlo simultáneamente. Por ello, habla el español de una manera distinta de la castiza, con un acento específico. Posee poca desenvoltura, escaso vocabulario, su percepción de matices es deficiente, al igual que la sutileza y la espontaneidad de expresión, presentando una disconformidad entre el pensamiento o sentimientos y la expresión, con serios peligros para su personalidad. La influencia de las lenguas nativas en el español de la Guinea Ecuatorial, M.Castillo Barril, Instituto de Estudios Africanos, Consejo Superior de Investigaciones Científicas, 1966). 
La expresión oral del nativo está condicionada por una serie de factores de orden fonético y sintáctico, como consecuencia de la natural acción de las lenguas respectivas, el pinhinglis (pernicioso influjo bajo el que vive el país), el polilingüismo y el grado de cultura del hablante, que hacen revestir ciertos caracteres.
(La influencia de las lenguas nativas en el español de la Guinea Ecuatorial, M.Castillo Barril, Instituto de Estudios Africanos, Consejo Superior de Investigaciones Científicas, 1966).
Parece ser que no se notan influencias dialectales españolas en el español guineano a diferencia de lo que ocurrió en Latinoamérica.  Así el español hablado presenta un tono de voz elevado, una cierta nasalización, una consonantalización débil, el seseo, una entonación suave de ritmo entrecortado y variedad de tonos silábicos. En la gramática existe un uso extendido del femenino, se omiten los artículos, hay confusión ente 'tú' y 'usted', problemas con los pronombres y preposiciones, uso frecuente de gerundios y confusión entre los modos Indicativo y Subjuntivo.  (John Lipski y Antonio Quilis).       
-o-o-o-o-

El español del Sahara Occidental: write 2 pieces of new information you found in this passage
Un poco de historia

1. Los territorios del Sahara Occidental parecen ser los más despoblados del globo. A mitades del 2004 la población se estimaba en unas 267.405 personas (http://es.wikipedia.org/wiki/Sahara_Occidental) que pertenecían a los grupos   étnicos árabe y bereber, aunque también se podía encontrar una pequeña minoría hispánica europea y otro grupo de raza negra. Los habitantes del 
país son conocidos con el nombre de 'saharauis', gente del Sahara. En los tiempos presentes todos éstos se encuentran exiliados en las afueras de Tinduf, una ciudad del suroeste de Argelia. El número de refugiados se sitúa alrededor de los 200.000. Las Naciones Unidas con su Alto Comisariado ayuda a subsistir a estas familias que sufren las duras condiciones del exilio desde 1975 cuando Marruecos tomó el poder sobre el Sahara Occidental. La República Arabe Democrática Saharaui (RASD) y el Frente Polisario están basados en estos campamentos. 
2. Los idiomas principales son el árabe y el español, también existe el dialecto llamado 'hasanía' que se habla en la región de Mauritania. 
3. Se habla español como lengua oficial porque el Sahara Occidental fue una de las colonias africanas de España. En 1975 la Corte Internacional de Justicia dictaminó que los saharauis tenían derecho a la auto-determinación y a su independencia del país colonizador. En ese mismo año una misión de las NU corroboró el deseo de la población por obtener su independencia y reafirmó su oposición a los reclamos territoriales de Marruecos y Mauritania. Sin embargo, al marcharse España en 1976 los territorios quedaron divididos entre los dos reclamantes. El Frente Polisario que había luchado contra el colonialismo español desde 1973 declaró la República Arabe Democrática Saharaui que abarca a todas las tribus saharauis que después de huir de sus propias tierras encontraron refugio en Argelia. Después de que Mauritania abandonara su reclamo territorial en 1979,  Marruecos tomó el poder sobre estos territorios declarándolos suyos (http://richardknight.homestead.com/files/westernsahara.htm).
-o-o-o-o-

USA SPANISH VARIETIES: extract the main idea from each paragraph and write a bulleted list
ESPAñOL COMO LENGUA NO OFICIAL
Por razones históricas y económicas, las relaciones entre el castellano latinoamericano y el inglés de los Estados Unidos han sido siempre muy cercanas. Los Estados Unidos aceleraron la expulsión del Imperio Español al ayudar a algunas de las colonias hispanoamericanas a liberarse de éste. Las guerras por territorios a comienzos del siglo XIX llevaron a este país a anexar grandes territorios de habla hispana en el sur de Norteamérica bajo un gobierno federal.  Los habitantes de estos lugares mantuvieron su lengua adoptando el inglés americano como lengua oficial. En los siglos XX y XXI ha habido un gran influjo de inmigrantes económicos legales e ilegales que pasan de Centroamérica a los Estados Unidos en busca de una mejor vida, para 'hacerse la América' pero geográficamente al revés de lo que hicieron los Conquistadores. Estos choques de cultura y lengua han producido nuevas variedades de español que han pasado a ser minoritarias en los Estados Unidos. 
Variedades del español de los EE UU
Los angloparlantes de los EE UU denominan a toda la cultura hispanohablante usando el término 'hispánico', éste engloba a españoles , mexicanos, cubanos, puertorriqueños , y en menor cantidad dominicanos. Los miembros de estas comunidades prefieren llamarse 'latinos' estableciendo así una diferencia cultural más ancestral con los de la cultura 'anglosajona'. 
Variedades derivadas del español mexicano
Debido a las razones históricas citadas más arriba, la gran mayoría de hispanohablantes en los Estados Unidos es mexicana, y se divide en dos grupos: los que han vivido desde tiempos precolombinos en los territorios anexados en el siglo XIX y los que han emigrado y continúan emigrando a este países por razones económicas. La mayor parte de las variedades que estos movimientos humanos han producido sólo pertenecen al español hablado, aunque tienen órganos regionales o locales de difusión,  y encuentran su expresión en la cultura popular, mayormente en la música y la comida. Producción literaria extensa existe solamente en la cultura chicana que parece ser la más antigua (música). Entre las variedades más modernas se pueden mencionar: el Texmex que muchos dicen es más un estilo de cuisine expresado en nahuatl (español mexicano e inglés), música ,  y el Spanglish que es una mezcla intencional de español e inglés, ambos han llegado a constituir códigos lingüísticos que sólo los iniciados pueden comprender. 
El caso de Puerto Rico
Este país es un Estado Libre Asociado de los Estados Unidos y fue la última colonia que perdió el Imperio Español en Latinoamérica. Desde que los EE UU tomó control en 1898 ha existido una lucha entre el inglés americano y el español en la isla produciéndose una lengua que tiene rasgos de las dos. Una de las características de ésta es el 'cambio de código' instantáneo del inglés al español que manejan sus hablantes. Desde 1989 ha habido un movimiento constante de y a la isla tanto de puertorriqueños como estadounidenses debido a las cercanas conexiones económicas entre los dos países. 
Cuba
La gran mayoría de los cubanos hispanohablantes de los EE UU llegaron a Miami después de la Revolución Cubana en los años sesenta. Estos son en su gran parte gente de clase media y profesionales con educación que han mantenido su lengua y que no han permitido que se deteriore con los préstamos del inglés, para ellos gran parte de su identidad está en mantener su unidad lingüística intocada. El español de Cuba siempre ha sido considerado una de las variedades más correctas de Latinoamérica.

-o-o-o-o-o-o

EL ESPAñOL EN LOS ESTADOS UNIDOS: summarise in spanish: 200 words

Instituto Cervantes

La situación y la previsible evolución de la lengua española en EE.UU. constituyen fenómenos de extraordinaria relevancia, tanto desde una perspectiva estrictamente lingüística como si se analizan considerando los factores económicos, políticos, demográficos o socioculturales que se presentan estrechamente vinculados al presente y futuro del español en este país:

· Para un lingüista, o para un sociolingüística, puede ser apasionante estudiar qué determina la pervivencia de la lengua española en un medio culturalmente poco favorable y dominado por el inglés (lo que no suele suceder con otras lenguas de minorías radicadas en EE.UU.: italiano, polaco, griego, etc.); conocer cuál es el costo que el idioma paga por esta pervivencia (en términos de incorporación de vocabulario y de estructuras de la lengua dominantes, por ejemplo), o medir y explicar la «lealtad lingüística» propia de cada uno de los distintos grupos nacionales o culturales de habla española que viven en EE.UU. 

· El valorar los efectos sociales derivados de la lealtad lingüística de los hispanos, o las consecuencias sociales de ser un hablante de español, (en términos, por ejemplo, de relaciones personales, hábitat, progresión social), es un juicio de notoria importancia sociológica, no en vano la lengua en un determinante importantísimo de la posición de los individuos en la estructura social: la lengua no es un componente «neutral» en la dinámica de las sociedades. 

· Los factores económicos que están condicionando el interés por hablar español en EE.UU. —la capacidad de compra de población hispana o los intercambios comerciales con países en los que se habla español— son imprescindibles para hacer cualquier prognosis razonablemente fiable de la situación en la que la lengua española se encontrará en el próximo siglo, de ahí la relevancia que tiene el estudio de tales factores, tanto para los economistas (que han de conocer el comportamiento de un mercado en el que la población que habla español crece imparablemente) como para los que pretenden influir en la consolidación de este idioma en EE.UU. 

· La lengua pasa a ser un hecho políticamente relevante cuando el número de personas que la hablan es suficientemente alto como para influir en los procesos electorales: esta situación ya se ha producido en EE.UU., al ser cada vez más frecuente que el voto de la minoría hispana sea decisivo en los resultados que se alcanzan en las urnas, y todo apunta a que ello sea cada vez más así. Para los políticos, y para los politólogos, la lengua española (los hablantes de español, habría que decir con más propiedad) constituye ya, y en el futuro con mayor peso, una variable cuyo comportamiento es preciso conocer para tratar de controlar sus efectos en la formación de opciones políticas por los ciudadanos; y las actuaciones para conseguir este control tendrán, a su vez, efectos en la presencia de la lengua española en EE.UU. 

El estudio de la situación de la lengua española en EE.UU., realizado con la contribución de lingüistas, sociólogos, economistas, demógrafos, politólogos, historiadores, entre otros especialistas, resulta a todas luces imprescindible no ya para conocer el estado actual y prever la situación futura, que también, sino para disponer de una herramienta sin la que no se puede interpretar y explicar el comportamiento de la propia sociedad norteamericana, y mucho menos influir en los estados de opinión y en las decisiones políticas, económicas o sociales de sus ciudadanos.

El hoy y el mañana de la lengua española en EE.UU. dependen de un complejo entramado de variables sociales, demográficas, culturales, económicas, escolares y políticas, cuyo comportamiento no es fácil predecir ni, mucho menos, determinar. 

1. La Consejería de Educación y Ciencia de la Embajada de España en EE.UU. ha publicado recientemente un informe («El español en 50 universidades norteamericanas») que ofrece interesante información al respecto. http://cvc.cervantes.es/lengua/anuario/anuario_00/dacal/p01.htm

-o-o-o-o-

SPANISH CREOLES: summarise in English 150 words
La siguiente cita sacada de R. Penny's Variation and Change in Spanish nos da una buena idea de la situación de las variedades de creoles en español. 
In the case of Spain's American Empire, slaves were shipped in large numbers from Seville to authorized points of sale in the Caribbean, at first only three: Veracruz (Mexico), Cartagena de Indias (Colombia), and Portobelo (Panamá. This trade must frequently have led to the creation of creoles, but decreolization appears to have taken place more easily and quickly in the Spanish colonies, so that few Spanish creoles have survived into the twentieth century and only two are spoken today: Papiamentu y Palenquero.
Se usa el creole Papiamentu en las islas de Curacao (Antillas Holandesas), Aruba y Bonaire que están situadas cerca de las costas de Venezuela. Esta fue una colonia del Imperio español pero pasó luego a las manos de Holanda como parte de las Antillas Holandesas. Este creole se habla junto con el holandés, el inglés y el español en estas islas.

Se usa el creole Palenquero en lugares de Colombia y todavía sobrevive, aunque tiende a desaparecer, junto al español. Uno de los lugares en que subsiste es San Basilio de Palenque cerca de Cartagena.

En general ambos creoles muestran algunos rasgos del español latinoamericano pero el creole Papiamentu es menos comprensible para los hispanohablantes que el Palenquero. Existe también un creole filipino llamado chabacano.
Ejemplo de creole: http://www.elnuevodiario.com.ni/variedades/110732-the-black-creoles-impactante-documental-etnografico 

-o-o-o-o-
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�Older people


�People close to you


�show


�social classes


�a lengthy chapter


�are reduced to


�in addition/furthermore


�so that


�to introduce them to somebody


�on the other hand


�they treat each other


�as my friend points out to me


�to register


�hidden


�I think so


�Rub on





